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THÀNH PHỐ 

ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Số: 1731/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 18 tháng 4 năm 2008 

QUYẾT ðỊNH 
Về duyệt phương án Quy hoạch xây dựng nút giao thông 

ñường Tôn ðức Thắng - Lê Thánh Tôn - Nguyễn Hữu Cảnh, quận 1 

 

 

CHỦ TỊCH ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Luật Xây dựng ngày 26 tháng 11 năm 2003; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 08/2005/Nð-CP ngày 24 tháng 01 năm 2005 của Chính 

phủ về quy hoạch xây dựng; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 6982/Qð-UB-QLðT ngày 30 tháng 9 năm 1995 của Ủy 

ban nhân dân thành phố quy ñịnh lộ giới (chỉ giới ñường ñỏ) các tuyến ñường trên ñịa 

bàn thành phố; 

Xét ñề nghị của Sở Giao thông - Công chính (Công văn số 2712/SGTCC-GT 

ngày 02 tháng 11 năm 2007) và của Sở Quy hoạch - Kiến trúc (Công văn số 

348/SQHKT-QHC&HT ngày 29 tháng 01 năm 2008), 

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Duyệt phương án (bản ñồ tỷ lệ 1/500) Quy hoạch xây dựng nút giao 

thông ñường Tôn ðức Thắng - Lê Thánh Tôn - Nguyễn Hữu Cảnh, quận 1 với những 

nội dung chính như sau: 

Nút giao có hình dạng ñảo tròn xoay kết hợp bố trí làn xe rẽ phải (theo chiều từ 

ñường Tôn ðức Thắng ra ñường Nguyễn Hữu Cảnh và chiều ngược lại) rộng 8 mét, 
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ñiều khiển bằng ñèn tín hiệu giao thông; ñường kính ñảo tròn trung tâm là 30 mét, có 

tâm là tim giao của các ñường Tôn ðức Thắng và ñường Nguyễn Hữu Cảnh, bán 

kính ảnh hưởng về phía ñường Lê Thánh Tôn là 41,5 mét, về phía ñường Nguyễn 

Hữu Cảnh là 56 mét; phần xe chạy quanh ñảo rộng 21,5 mét. 

ðiều 2. Giao Giám ñốc Sở Giao thông - Công chính phối hợp với Sở Quy hoạch 

- Kiến trúc và Ủy ban nhân dân quận 1 ñể xác ñịnh, công bố bản ñồ quy hoạch xây 

dựng nút giao thông tỷ lệ 1/500 ñược duyệt tại ðiều 1; tổ chức cắm mốc xác ñịnh 

ranh và phạm vi chiếm ñất của nút. Trên cơ sở ñó, Sở Quy hoạch - Kiến trúc và Ủy 

ban nhân dân quận 1 có trách nhiệm cập nhật, tổ chức quản lý quy hoạch theo quy 

ñịnh. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân thành phố, 

Giám ñốc Sở Kế hoạch và ðầu tư, Giám ñốc Sở Quy hoạch - Kiến trúc, Giám ñốc Sở 

Giao thông - Công chính, Giám ñốc Sở Xây dựng, Giám ñốc Sở Tài nguyên và Môi 

trường, Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận 1 và Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị có liên 

quan chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này./. 

 
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH THƯỜNG TRỰC 

 Nguyễn Thành Tài 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Số: 09/2008/CT-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 23 tháng 4 năm 2008 

CHỈ THỊ  
Về việc tập trung triển khai một số biện pháp cấp bách phòng, chống  

hội chứng rối loạn hô hấp và sinh sản (PRRS) trên ñàn heo 

 

 

Từ ñầu năm 2008 ñến nay, hội chứng rối loạn hô hấp và sinh sản (PRRS) trên 

heo còn gọi là bệnh heo tai xanh ñã xảy ra và ñang có những diễn biến rất phức tạp, 

tốc ñộ lây lan rất nhanh. Theo thông tin của Cục Thú y, ñến nay dịch bệnh ñã xuất 

hiện tại 434 xã thuộc 31 huyện của 06 tỉnh: Hà Tĩnh, Thanh Hóa, Quảng Nam, Nghệ 

An, Lâm ðồng và Thừa Thiên Huế, ñã có trên 159.423 con heo mắc bệnh, số chết và 

phải tiêu hủy là 149.011 con ñã gây thiệt hại nặng cho ngành chăn nuôi. Tại thành 

phố Hồ Chí Minh qua công tác kiểm tra dịch tễ ñột xuất tại các cơ sở chăn nuôi tập 

trung, Chi cục Thú y ñã phát hiện có hiện tượng vi rút PRRS lưu hành trên ñàn heo 

nuôi tại thành phố. 

Thực hiện Công ñiện số 19/Cð-BNN ngày 01 tháng 4 năm 2008 của Bộ trưởng 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn về việc triển khai các biện pháp cấp bách 

phòng, chống dịch tai xanh trên heo; Thông báo số 92/TB-VPCP ngày 10 tháng 4 

năm 2008 của Văn phòng Chính phủ về kết luận của Phó Thủ tướng Hoàng Trung 

Hải tại cuộc họp về giải pháp cấp bách phòng, chống dịch bệnh tai xanh ở lợn. 

Nhằm ngăn chặn dịch bệnh PRRS xảy ra trên ñàn heo của thành phố, bằng mọi 

biện pháp phải bảo vệ ñàn heo giống, ñặc biệt là các cơ sở nuôi giống gốc, giống bố mẹ 

trên ñịa bàn. ðể góp phần ổn ñịnh tình hình kinh tế, chính trị, xã hội của thành phố 

trước tình hình dịch bệnh có nguy cơ bùng phát nghiêm trọng, lan rộng ra ở nhiều tỉnh 

thành, ñe dọa an toàn dịch tễ cho ñàn gia súc của thành phố; Ủy ban nhân dân thành 

phố giao nhiệm vụ cho Chủ tịch Ủy ban nhân dân các quận - huyện, phường - xã, thị 

trấn, Thủ trưởng các sở - ngành thành phố và các ñơn vị có liên quan khẩn trương triển 

khai nghiêm túc, khẩn cấp các biện pháp phòng, chống dịch như sau:  

1. Giao Chủ tịch Ủy ban nhân dân các quận - huyện: 

Trực tiếp chỉ ñạo và giao nhiệm vụ phòng, chống dịch PRRS trên heo cho Ban 



  
6 CÔNG BÁO  Số 43 - 15 - 5 - 2008                          

 
Chỉ ñạo Phòng chống dịch cúm gia cầm các cấp ở ñịa phương, huy ñộng mọi nguồn 

lực ñể triển khai công tác phòng, chống dịch trong tình trạng khẩn cấp, chỉ ñạo kiên 

quyết, thực hiện ñồng bộ các giải pháp, biện pháp sau: 

a) Chỉ ñạo giám sát chặt chẽ tình hình chăn nuôi gia súc tại ñịa phương, tăng 

cường hoạt ñộng của hệ thống giám sát dịch bệnh thú y ñến từng hộ, trại chăn nuôi tại 

xã, phường, xử lý triệt ñể khi phát hiện gia súc bệnh PRRS. 

Tăng cường kiểm soát chặt chẽ khu vực các hộ nhập cư chăn nuôi heo, kiên 

quyết yêu cầu ngưng nuôi ñối với các hộ chăn nuôi không ñảm bảo ñiều kiện vệ sinh. 

Chủ tịch Ủy ban nhân dân phường - xã, thị trấn phải chịu trách nhiệm nếu ñể xảy ra 
dịch ở những nơi chăn nuôi không ñảm bảo vệ sinh thú y. 

b) Giao trách nhiệm cho Ủy ban nhân dân phường - xã, thị trấn huy ñộng lực 

lượng các Hội, ðoàn thể phối hợp với các ban - ngành chức năng, cơ quan thú y tăng 
cường công tác tuyên truyền, tập huấn cung cấp thông tin cho người chăn nuôi, kinh 

doanh, giết mổ gia súc về các biện pháp phòng, chống dịch bệnh PRRS; bảo ñảm vệ 

sinh thú y trong quá trình chăn nuôi như: tiêu ñộc khử trùng, xử lý chất thải, kiểm 
soát nguồn thức ăn, nước uống phải bảo ñảm vệ sinh. ðặc biệt khuyến cáo các hộ, 

trại chăn nuôi tạm ngưng, không nhập gia súc từ các tỉnh ñang có dịch; khuyến khích 

các hộ chăn nuôi chỉ mua heo từ vùng an toàn dịch, chấp hành khai báo kiểm dịch 
của cơ quan thú y khi xuất nhập ñàn. 

c) Tập trung chỉ ñạo quyết liệt công tác tuyên truyền thông qua các phương tiện 

thông tin ñại chúng ñể nâng cao nhận thức và sự ñồng thuận của người dân về tính 
nghiêm trọng của dịch bệnh, về chủ trương thực hiện các biện pháp phòng, chống 

dịch theo hướng dẫn của Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn và cơ quan chuyên 

môn thú y; vận ñộng người dân thực hiện “3 không”: không dấu heo bệnh, không bán 
chạy heo bệnh, không vứt xác heo bệnh chết bừa bãi. Khi phát hiện heo tại các hộ, 

trại chăn nuôi có dấu hiệu bệnh PRRS phải khai báo ngay cho cơ quan thú y ñịa 

phương ñể kịp thời cô lập, chẩn ñoán, xác ñịnh bệnh và chấp hành nghiêm túc các 
hướng dẫn xử lý heo bệnh của cơ quan thú y. 

d) Tăng cường công tác kiểm tra việc giết mổ, vận chuyển, kinh doanh gia súc, 

sản phẩm gia súc; xử lý nghiêm các trường hợp vận chuyển, kinh doanh gia súc, sản 
phẩm gia súc chưa qua kiểm dịch thú y; không ñể xảy ra các trường hợp giết mổ gia 

súc trái phép tồn tại trên ñịa bàn. 

e) ðề xuất chính sách hỗ trợ cho các hộ chăn nuôi chấp hành tốt công tác phòng, 
chống dịch PRRS có heo phải xử lý do dịch bệnh, theo ñúng chỉ ñạo của Thủ tướng 

Chính phủ. 


